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réprizént/

23 al0O0000vaiantOOOOOO,000000000000O0O
goodobobooooboooobbooooo
0 0 quadru-pedal /kwadra:pad’l, kwadrepéd’l/
amusive /omja:ziv, -siv/0 /-/ 000000 Jomja:/ 00O
ogom
b OODODDODODODOODODOOOOODOOO
00 aunt /ént; ant/ O /0 ént; 0 a:nt/0
doll /dal,*da:l/M O /0000 dal, OO0 da:l OO0 /0D
c 000000ODOO000O0ODOO0OO00ODODOOoOoOoooOoOoOoOoooo
goodoboboooobuoooobooooooa
0 O gab-ar-dine /ge&bordiin, > — = A0 /> — = /00 /gaebordi:n /M
im-port v/impd:rt/... —n /= >/ /= >/0 /impdurt/
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2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

000d00ODbOO000DoObOO0oOo0ooDoOooobooOoooooa
00O attempt /otém(p)t/ O /otémpt, otémt /[0
station /stéif(o)n /M O /stéifon, stérfn /M
0000//000000000000000 //, /m/, /n/ 0
000000Do00D0DMyllabiccOOoOoOooDoOooooo
oag

O0O000srongformO0 00000 O00wesk formdO 000000
OoodooOooooooooooo
00 at /ot,&t, &t/ // for /for, foir/
Joooooboooobobooooboboooooboboooo
ooo
O O eth-nic /&0nik /, -ni-callll ethnic /é0nik /, ethnical /
ébnik(e)l/M
equiv-a-lence /ikwiv(s)lons/, -cyll equivalence /
ikwiv(o)lons/, equivalency /itkwiv(s)lonsi/ [

gooobOobOooOOooOoOo0oOoboOobOobOoooboooooo
gooobobOobooboooboobooboboooooobooo
0O//000000
O O Aegospot-ami /i:gespatomar/, -mos /-mas/ n
aeci-um /f:siom, -fi-/ n (pl -cia/-0/)
ar ticu-late /artikjolot/ a... — vt, vi /-léit/ ...

gobooboboboooooboobooboboboooooooo
go0o0oo0oo0obOobOoboobooooobog
00 A-bomb /é1 — /I = /étbam /D
ABO blood group /eéibi:ou —— —— /M = /éibh:6u blad
grizp/M

al0000OO0O0ODOOOO0OOOODOOOODOOOODOOOODn
goboooooooooooooobooooOoooobooooDo
O000FOOO GUOOUOOUOO0OOOOoOouoooooooo
gboooooocooooooo

00 genre /Fzar/ a

Welt /G vélt/ p



Ab-élard /&bala:rd; Fabela:r /I = /0 0 O &bolawd; O O
00000 abelar/m
Augsburg /5:gzbairg, augzbverg; G auksburk/
I =,/000 %gzbdrg, avgzbvarg; 000000
auksburk /0
b O00OO0O00O0OO0O0O0ODOO0OO0OOOOODOOOODOOOOOOO
O/-/00000
0 O valet decham-bre /F vale dof @:br/0 pl va-letsde cham-bre
/=/0

2100000000000000000OO0OO0O0OOOOOOODOOO
Joddoooooodooooooooooooooooooao
ooodoooobooooooooooooooooa
0 O beart /béar, "béer/ bear?
grace /gréis/ Grace
Fitz-ger-ald /fitsdzér(o)ld/ FitzGerald
Joddoooooodoooooooooooooooooao
goooooooooog
0 0 ten-der! /téendor/ tend-er? ten-der?

211000000000000000000O00OO0OO0ODOOUOO
goooooooooooboooooboOoooooobooDo
goooooooooooboooooboOoooooobooDo
gooooooooooooooo

al0O00O0oOooooo

0 O éction stationl action, station0 O OO0 000000 OOO
oooooog /&kfe)n/, /steifen/, 0000000
gooooooooooooooooooooo /
&kf(o)n stérf(e)n/ 0 0O O 1

absentee ballotll absentee] 0 0 0 O /abs(e)nti:/ 000

00000000 /ebs@nt:belot/ 00000000
gom

goooooooooooboooooboOoooooobooDo
oooooooo

36 0 O Bram-ah lock /bra:mo-, “bréem-/



b OO0
0 O black-bird // finger -print // out-doors

0000000ooooooooooooooooooooooo
0o00ooooooooooo
0 O béok-man /-men, -mén /I =/btkmen, btkméen /[0
jooo0o0o0ooo0o0oooooooooooiIooo0ooo
0000ooooooooooooooooooogo
O O oscil-lo-graph /asils-/ // fracto-cumulus /fraktou-/
c 0000000000000 00ooooooooooooa
000000oooooooooooooooooooooooon
000000000000000000000000 sooo0
goooo
0 O accépt-ance // &ct-ing // kind-ness // stétesman /-mon/ //
Sundays
d 0000000000000 0000000000O0OooOoo0a
000000000000000000000000000
0 0O com-préssed // math-emat-ics
0000000ooooooooooD ed00OO0OOOyO 0O
0000000ooooooooooooooooooooooo
000000oooooooooooooooooooooooon
ooog
0 0O bab-bler // com-put-er // hap-pi-ness // transmit-ter //
be-ginning // réd-creést-ed poéchard
e 0000000000 OOOOOOOOOOOOOOOOOO
ooooooooog
0 O special Iyl =/spé[(o)li/T // cat-terl =/kitor/ //
be-gin-nerl =/biginor/M
f 0000000000000 000000O00OO0O0O0O0
O O hydro-therapéutics // mono-mania // neéo-classic

[ro~—i->5
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J0l0000000000000000000bO0O0bOO0DOn
000000000000 oooobooooooooooboooa
00 dissassemblerl O O 0 O O 00 dis+assemblel+er([
un-kind-nesdll O O O O O OO un+kindO +ness(
020000000000000000DO00DO0O0O0OODODOOO
/,...[;.. /0000000
0 O di-amide /, dar&emoad /I =/daromard, dardemad /[
am-bu-latoé-rily /;&mbjulot(e)rili/ =/&mbjslots:rali;
&mbjulat(e)rili/M

21200 00000000000000000DOO0OODOOOOOOO
goooooooo
0O ar-chetypical /-tip-/ // 1éad time /li:d-/, // |€ad-work /
led-/ // wellréad /-réd/

nmooo

3.1 0000000000000 000@mMp.4800000

32 000200000000 000——00oUoooUoUog
goooooood

ivoOoooo

41 0000000000000 O0DMO0DMODOOUoOoDOOODOoOO
gooooooooooooooooboooooobooooo

42 0O0O0O0OOO
0 O thesis /biises/ v pl -ses /-stiz/0
goose /glis/ 1 pl geese /giis/O
deer /dior/ 3 pl ~, ~sO
pi-ano /pi&nou, pjeen-/ 1 pl -an-os’]
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43 al000000000O00OO0OO-ingd
00 run /rin/ v (ran /rén/; run; ran-ning)
cut /kit/ v (= catting)
sing /sip/ v (sang /sé&ep/0 O O Osung /sip/; sung)
bO00O0O0O0O0OO0OODOOOODDOOOOOOOOO
00O flip /flip/ vt, vi (-pp-JI -pp- = flipped; flip-pingD
pat! /p&t/ v (-tt-I -tt- = pét-ted; pat-tingl
travel /tréev(e)l/ v (I- | 1D - | I- =0 O Otréav-eled;
trav-el-ing |0 O Otrav-elled; trav-el-lingl
picnic /piknik/ ... vi (-nick-JI -nick- = pic-nicked;
pic-nick-ing

44 00O0O0O0OO0OOO0OOOO0OOO

000000 -en-est0 000200000000 more; most O O
JOod00oO0oOobOO0o00o0oooOooboo0oooooboooooao
Joddo0oooooodooooooooooooooooooo
oood
0 O good /g0d/ a (better /betor/; best /bést/)
big* /big/ a (big-ger; big-gest)
long" /15()y, lan/ a (~er /-ng-/; ~est /-ng-/)

voooooo

51 00000000000000000D0000 12300000
000o00ooooUuooOooUooooU ABOOoOoooooQd
000 abcOoOonoDno=00 theD

52 000000000000000000O0O000000000O0
oo
ooc-msMO0D0000000DOO0ODooomy/
Othe~Ma~MI 00O theaOOOM/MOpOIO0O0O
goooooomp~dmoooo sooom/O<sg>0
O<pl>M <sg/pl> 000000000 M/ passO

O pptll pred(] Fro~=ic>-
39



53 D0000O0swatcarmasdO00000000O0O0O0OOOOOO
000000 @mooD0mo0momooooooooon
Jooo0oooOdooooooooooooooooooooo
JooooooobOoooooooog

54 a00000000M 0D O0M=0000p480000
gooopoo0mbOmoOOnomomOooooooooooon
gooooooooOoobooOooooooOoobOoobOooDoo
gooooobooooooooooooooooooooomoboo
00000000000 *,"00000000o00omoooo
goooomommoooooooooO0Dobomoon oo
gooomooooooo

bOODDOODODOODOOD (O)ooooo@)@)o)o
0000000000000 000D0000000000000
0000 (0)o0o0o0O00000000000000nono
000000000000 0000000000000000

c 000000000000 O0O0O0 (m)Jooooolo)(@lo
0000000 O0O0Doo0ooo(0oo)omoon
000000000 MO00000000000kshd0000
oooooooooo

55 000000000000000000000O00000000
ooDooooooog
00 datet ... ot lal000000000000000
0000000000000 00000000...2300
0000000000000 wd0...000000M0
ooom
easy..a..2al0000000000atease[d 00
000000000000 00frankd...000000
000O00000000:..300000000000
000000000000 000D00..000000
00000ODD0O0..4a0000000000000
0ooOoooo0o0O0b(O)OoDOO0OOOOOOOO
ooooooooood...
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56 0000000000000 O0OO0O0O0O0O0O0O0O0O0OO Oin,at
0O
Oon0d OthaD OO0OOCOOOO
OO0 acquaint ... vt 000000000..O0000witha
fact, that, howd O ...
capable...ala..00..00000000000000
Ofor00..2b..00..00 OOO0CODO...0000

O0O0oOof00...

familiarity ... » 100000000000 0OOOOOO
|
OwithO O ...

miné? ... vla..00000000000O00OO0Oout

og..

57 000O0synonymJOOODO00OO00OO00O0OOOO OO antonymd
O0opp.000000000O0OOODOODODOODOODOMDmOO
ooooboo

58 00000 ODUDODMIMOMODMOO0ODUDOOODUoOoOOO
gooooooooooboooooooooooooog
OO0gand-dacal « 0000000000000 O0OO0OOO
odoooobbooboboooobooboobooboooo
ooobooooooom

59 0000000 mMmiIMO0D00O000O0OUoooooooo
0000000000000 000000000000=00 a2
BE, soMeONE, TWENTY-THReg, ec. T 1 200 0 0 0000000 OOOO0O
O0000D0D0000=>00 ArMY, BEAUFORT SCALE, METER?, TYPE, etc. [T
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viooooogd

6.1

6.2

42

gooooooooooooboooobooooOoooobooooDo

goooooocobOoOoOooOooOobOOoOooOoOOobOOoOooooo

0Mmooooo0o0o0oo0ob0o0obO=16000000000
O0=5800000000000

al0d00000O0O0OO00MmMOmobOoOoOooOoOoooooon
0000000 ,000000d

b O0O0OOOOODOOOO3WOOOOOODOOODOOODOOO
gooooo@o@ooooooboooooooobooooDo
gooooooooooooooobooooooooboooono
gooooooooooooooooOoDOo cObOOOoOooODo
goo0c~bOoooooooooooooooooboobooon so
obodoboodoo s~0oboooobooooboooooboo

c0o0opoo0ooooOoooboooooboooboooobooooo
goooooooooooooboooooboooooo

al0000O00ODOOO0OOOOOOOOODOOODOOOD
goooooooooooooooobooooooobooooDno
goooooooooooooooobooooooobooooDno
gboooooooooooo

bO00OODOOODDODOOOODOOODOOOOODOOOOOOOO
goooooooooooooooooooooooo

c0o0oooOOo0oooO0oooOoOooomomooooooon
gbooooooooooooobooobooooOoooobooooDo
000l1M2m300 0000000000000 0D0oUoUog
oboooooo



6.3

00 make'...v...~outd 1M OO can,could D000 MO0
obomooooo.o200o0000.0000000
gsgooooooooooo.mooooooooo
O0000taD0..040000O000000000O0O
O0000wth0OOOOOOOODOOOODOOOO
withDOO0ODOOO0OOOO0.0000000000000
goooomedb0D@MOoOOOOOOOOOOO..

draw ...v ... ~orfduw@100000000000C0000O
ooooooooo.oz22oooooooobooboob..o
0000000O0O0tedo00..03000000...00
ooooo.Owm4mO0O0..00000...0000
00...000000 ..0500000000 approach]
gobooooboooo

d 0000000000000000000000000000
000000=>6.101

al00000000D00D00 ongones,onesef 00O OOOODO
jood0ooo0OoooooooU0oooooooooooooo
goooo
00 mastert ... n ... makeoneself ~of ...0 0000, ..000
goooooo
[MO0OO00 He made himself ~of... OO 0O 0
b O0OUJ0OOUOOODOUDO sbO0O0O sthOOOoOoooooQ

gobooboboboooooboobooboboboooooooo
oooo
00 bag' ... n ... givd]l leavellsb the~tohold OO OO OO0
oogd
[ 0000 Jack gave her the —to hold. O O O [
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viig oo

7.1 00000000000 MUOMOOO0OO0OODOODOUOUOO
gobooooooooooboboOoooboOoOoooOoOoOooOboOoOoDo
gooOoOoooooboooobooooooooboOoooDo
gooooooooooooooo

720000 deivation D 0000000000000 O00OOOOOOO
JOo00000o000000oO000oO000OO0OO0oooOOoOoonDo
gooooooo..,0 ...0oooo

00 turbarid MF, O Turk O Pers; cf. tuLied

7.3 0000000000000000000000O0OO0O00O0
00000000ooooooooooooy @My oooog
0 O antsy] cf. have ANTs in one’ s pants[]

740?70 0000000000000000000000O0OOO0O
goooboboooooooobooboboboooooooo
gooobobooboooboob

0 0 taghl C18<?0
nasty] ME<?;cf. Du nestig dirty
banand] Sp or Port<{] GuinealT]

vinooooood

8.1 00000

allOOd
0100000000000000000=>1.602.405.80
6.1
02000000000 00D0O00=1vD
O30 00opoo00oooooob0O0Dbodd=ser7m
040 0000000000O0DO0DODOO0COOO0O0O00O000
oboooooo
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b [O]
010 0000000000000 =>1.605.806.111
020 00000000000=>5.210
d00 0000000000000 000=VI
000000000000 oUooooooog
d0000oO0O0OO0oO0oOoO0oO0oOoOOOOOOOOOO
d O m
01000d0000o00oo0o0ooooooooooooooog
0 =>5.71
jJ20000,000000000000
00 star /st@r/n 1la 00 000 cf. peaner[ cf. ASTRAL. SIDEREAL.
srecLer allld ...
e /0 / OOOOOO=>10
f <O> 0000000O0Os50560000
g0 0 0000000OO0540000
h (0) DOOOOOO0OO0540000

82 al00OO0OODOOOOOOO
0100000 — -0

ood double-léck vt ...

gopooooooog ad- // -ics // Russo- //
-phobia

oooo bto-chémical, -chémic a 0 O

ooooooooo
—J-cad 0000
000 M-ically adv
gooooooooog  Camd-opar-dalis/
komelopa:rd(s)los/,
Camel-o-par-dus /
komélopt:rdss/
(o)oooo..

[ro~—i->5
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46

0200000000 —, -

0ooooooogog  famous /féimes/a 10000
00O O well-known(..

oooooooogo oleic /ouliik, -lé1-; 6uli-/ a O
oo(ol)Jooooooo

goooooooo Doilores /dolaires/ OO O O

gooooo Om O 0O0000 Lola
Loleta, Lolital 1T Sp0J
L=sorrowd of the Virgin
Mary1T]

al-do-sterrone /zldastaroun,

&ldoustéaroun, &ldousteroun,
-2/l 0000000
ood...

b 0OO00DOOOOOO0DODOOODDOOO=53073M

c010'0°0s 00000 wsuallyd OO Moften1 0000 M
sometimed | 0000000000000 O0O0DOOCOODOOO
004D 00000000Mmy/ [PJI0000 POOD
om// [*~s,O0sg0]
D00 0000000000000
gobooooboooooooood

020, "00000000000000

03000000 o00o0o0o0ooooooo0omono
gbooooooooooooboooooodg



dooo
~~ 0000000000000 0O00=1706.1bMO

F
O

O

ooboooooooono
0000000000 =590

gooooooooooooboooobobooboooooooo
oooood

gooooooooooooo..boooboboogoo
00000000 insteadof... 00000000000
gooooooooooooooooobooo

god0oboooobuooooboboooo20ooooog

godboboooobobooooobuooooooooo
0 O BA [0 ) °©batting averagellll batting average 0 0 0 O
ooom

goooboo0o0ooOoobOOooboooboobobooobog
gooboooooooooboboooo

O O lady ..0 OE hilze-fdige |oaf kneadedd hla-f bread, Hig-
to knead; cf. DOUGHU; cf. LORDO
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imit
impv
int
inter
iron
joc

ooo

googoo

adjective
adverb
attributive
combining form
compound
conjunction
derogatory
dialect
diminutive
euphemism
feminine
figurative
frequentative
imitative
imperative
interjection
interrogative
ironical
jocular
masculine
noun
poetical
archaic
obsolete
colloquia, informal
literary
slang

school slang
sailors' slang
rhyming slang
vulgar, taboo
rare

nursery
dialectal

oo

ooo

neg

obj

pass
pl
poss
PP
pred
pref
prep
presp
pron
rflx
sb

&

sth
suf

v auxil
vi

voc

vt

oom-
oom"
oooo
oooooo
ooooao
ooooooao
oooooooo
ooo
oooo
ooooao
ooooao
oooo
ooooao

negative
objective

pas .

passive

plural
possesive
past participle
predicative
prefix
preposition
present participle
pronoun
reflexive
somebody
singular
something
suffix
auxiliary verb
intransitive verb
vocative
transitive verb
Americanism
Briticism
Scottish
North England
Irish

Welsh

New England
Australian
New Zealand
Anglo-Indian
Canadian
South Africa
Carib

oo
ooooo



omoo
gomoo
oo
ooooao

oo
oooooooo
oooooo



AF
(Afr)
Afrik
Akkad

Amind

oboooboooboooog

Anglo-French
Africa
Afrikaans
Akkadian
Anglo-Latin
Albanian
Amharic
American Indian
American Spanish
Anglo-Norman
Arabic
Aramaic
Assyrian
Austraia
Bulgarian
Canadian French
Catalan

Cedltic

Chinese
Coptic
Cornish
Danish

Dutch

English
Egyptian
French

Finnish
Flemish
Frankish
Frisian
German
Gaelic

Greek
Germanic
Gothic
Hawaiian
Hebrew
Hindustani
Hungarian
Icelandic
Indo-European
Irish

Italian

Jav
Jpn
L
LaF
Latv
LG
Lith
M...
MDu
ME

MexSp
MHG

Serb
Serbo-Croat
Skt

Sav

Sp

Swed

Syr

Turk
(WInd)

Yid

Javanese
Japanese

Latin

Louisiana French
Latvian

Low German
Lithuanian
Middle/Medieval
Middle Dutch
Middle English
Mexican Spanish
Middle High German
Middle Low German
Modern Greek
Modern Hebrew
Neo-Latin
Norwegian

old

Old Dutch

Old English

Old French

Old High German
Old Norse

Old Saxon
Persian

Polish
Portuguese
Provengal
Russian

Scottish
Scandinavian
Semitic

Serbian
Serbo-Croatian
Sanskrit
Slavonic

Spanish

Swedish

Syriac

Turkish

West Indies
Yiddish



Shakespeare 00000

Merch V The Merchant of Venice

Merry W The Merry Wives of
Windsor

MidsN D A Midsummer Night's
Dream

Much Ado  Much Ado about
Nothing

Othello Othello

Pericles Pericles

Rich 11 Richard I1

Rich 111 Richard I11

Romeo Romeo and Juliet

Shrew The Taming of the Shrew

Sonnets Sonnets

Tempest The Tempest

Timon Timon of Athens

Titus Titus Andronicus

Troilus Troilusand Cressida

Twel N Twelfth Night

Two Gent  The Two Gentlemen of
Verona

Venus Venus and Adonis

Winter’s The Winter’s Tale

goooboAvOooooood

All's W All’sWell That Ends
Well

Antony Antony and Cleopatra

AsYL AsYou Like It

Caesar Julius Caesar

Corio Coriolanus

Cymb Cymbeline

Errors The Comedy of Errors

Hamlet Hamlet

1HenlIV 1Henry IV

2 Hen IV 2Henry IV

HenV Henry V

1 Hen VI 1Henry VI

2 Hen VI 2Henry VI

3 Hen Vi 3 Henry VI

Hen VIII Henry VIII

John King John

Kinsmen The Two Noble Kinsmen

Lear King Lear

Love’sL L Love'sLabour’sLost

Lucrece The Rape of Lucrece

Macbeth Macbeth

Measure Measure for Measure
Acts  The Acts of the Apostles
Amos  Amos

1 Chron The First Book of the

Chronicles

2 Chron The Second Book of the

Col
1 Cor
2 Cor

Dan
Deut

Eccles
Ephes

Chronicles
The Epistle of Paul the
Apostle to the Colossians
The First Epistle of Paul the
Apostle to the Corinthians
The Second Epistle of Paul the
Apostle to the Corinthians
The Book of Daniel
The Fifth Book of Moses,
called Deuteronomy
Ecclesiastes, or the Preacher
The Epistle of Paul the
Apostle to the Ephesians

Esth
Exod

Ezek

Ezra
Gal

Gen

Hab
Hag
Heb

Hos
Isa
James

The Book of Esther

The Second Book of Moses,
called Exodus

The Book of the Prophet
Ezekiel

Ezra

The Epistle of Paul the
Apostle to the Galatians

The First Book of Moses,
called Genesis

Habakkuk

Haggai

The Epistle of Paul the
Apostle to the Hebrews

Hosea

The Book of the Prophet Isaiah

The General Epistle of James

s 5



Jer

Job
Joel
John

1John

2 John
3John
Jonah
Josh
Jude
Judges
1 Kings
2 Kings
Lam
Lev

Luke

Mal
Mark

Matt
Mic
Nah
Neh
Num

Obad
1 Pet

2 Pet
Philem
Philip
Prov

Ps
Rev

52

The Book of the Prophet
Jeremiah

The Book of Job

Joel

The Gospel according to St.
John

The First Epistle General of
John

The Second Epistle of John

The Third Epistle of John

Jonah

The Book of Joshua

The General Epistle of Jude

The Book of Judges

The First Book of the Kings

The Second Book of the Kings

The Lamentations of Jeremiah

The Third Book of Moses,
called Leviticus

The Gospel according to St.
Luke

Malachi

The Gospel according to St.
Mark

The Gospel according to St.
Matthew

Micah

Nahum

The Book of Nehemiah

The Fourth Book of Moses,
called Numbers

Obadiah

The First Epistle General of
Peter

The Second Epistle General of
Peter

The Epistle of Paul to
Philemon

The Epistle of Paul the
Apostle to the Philippians

The Proverbs

The Book of Psalms

The Revelation of St. John the
Divine

Rom  The Epistle of Paul the
Apostle to the Romans
The Book of Ruth
1Sam The First Book of Samuel
2Sam The Second Book of Samuel
Song of Sol
The Song of Solomon
1 Thess The First Epistle of Paul the
Apostle to the Thessalonians
2 Thess The Second Epistle of Paul the
Apostle to the Thessalonians
1Tim The First Epistle of Paul the
Apostle to Timothy
2Tim  The Second Epistle of Paul the
Apostle to Timothy

Ruth

Titus  The Epistle of Paul to Titus
Zech  Zechariah
Zeph  Zephaniah

0 00O Apocryphall
Baruch Baruch
Bel and Dragon
The History of the
Destruction of Bel and the
Dragon
The Wisdom of Jesus the Son
of Sirach, or Ecclesiasticus
| Esdras
1l Esdras
Judith
The First Book of the
Maccabees
The Second Book of the
Maccabees
Pr of Man
The Prayer of Manasses
Rest of Esther
The Rest of the Chapters of the
Book of Esther
Song of Three Children
The Song of the Three Holy
Children
Susanna The History of Susanna
Tobit  Tobit
Wisd of Sol
The Wisdom of Solomon

Ecclus

1Esd
2 Esd
Judith
1 Macc

2 Macc



/00/
/ar/
/au/
/a;9/
Jaz/
Jar/
/2/
/2 a/
/b/
/d/
/&/
/3/
/e/
/e1/

goooooooo

gooo
ice, mine, sky
out, bound, cow
0X, ootton
alms, father, ah
art, card, star
attic, hat
ask, branch
bed, rubber, cab
desk, rudder, good
gem, adjective, judge
this, other, bathe
end, bell
aim, name, may

/eor, "eer/air, care, heir, prayer,

/a/

Jar/
Jowr/
/o, Ay A/
/t/
/8/
/h/
/v/
/i/
/it/
/1or/
/i/
/k/
/1

there
ability, silent, lemon,
upon, banana
butter, actor
earn, bird, stir
courage, hurry, nourish
fox, offer, if
gum, beggar, big
house, behind
ink, sit, city
easy, curious
eat, seat, see
ear, beard, hear
yes
cal, lucky, desk
leg, melon, call

/00/
/m/
/n/
/v/
/ou; au/
/a(), a/
/2
Jowr/
/a1/
/p/
/t/
/s/
/§/
/t/
/t/
/8/
/u/
/u/
Juz/
Jvar/
/v/
/A
/w/
/z/
/3/

NS
NS

oooo
man, summer, aim
note, dinner, moon
ink, sing
open, most, show
dog, orange, soft
all, fall, saw
order, cord, more
oil, coin, boy
pay, upper, cup
rain, sorry
cent, fussy, kiss
ship, station, fish
top, better, tent
chair, pitcher, match
think, pithy, both
good
mutual, sensuous
ooze, food, too
poor, tour
vine, cover, love
up, blood
way
zoo, busy, lose
measure, rouge

ooooooon
oooocooo
ooooooon

00100000000000 /sterf(e)n/=/steifon, sterfn/ // /(h)wén/

=/hwén, wén/

020/,/: 00000O000DDOO0ODODOOOOO/bat’l/=/

batl /O
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ce/0

Brecht, nichtwahf] 0 0 0 0 00O
goooooooboooobog

/x/
/u/
/n/
Ju/
/®/

/2

/o/

Bach,lochD0 00 O00O0OO0OOOO
goooooooooo
ennui, nuit blanchél /y/ 00 00O
goooo

Bourgogne, Montaigne] 0 00 0 O
0 /n/0

wil0o0oo00oo /u;000
goo

phewd OO OOOO0OOOOO
gooopoooooogoooo
uh-oh /2i2u/00000000
googooomoooobooo
oooooo

hem /mm/AO0 00000 /m/0



O00O000O000OOooooooooooooon

-abil ity /obiloti/ -able /
ab(d)l/

-ably /sbli/ -adel-phous /
adélfas/ -age /1d3/ -al /(9)l/
-an /on/

-ance /(o)ns/ -an-cy /(o)nsi/
-an-drous /&ndros/ -ant /
(o)nt/

-arch /airk/ -ar-chy /awki/
-ard /ord/ -ary /- éri, Zori;
Z(—)ori/ -aster /estor, &s-/
-ate /at, éit/ -ation /éif(o)n/
-bi-ont /badnt/ -bi-o-sis /
baibuses, bi- (pl -ses /-si:z/)
-blast /blast; bla:st/ -blastic
/blgstik /

-carp /kawrp/ -car -pic /
ka:rpik/ -car -pous /kéa:rpes/
-car -py /ka:rpi/ -cene /siin/
-cen+ric /séntrik / -ce-phal-ic
/soféelik, ke-/

-ceph-a-lous /sefolos/
-ceph-aly /séfoli/ -cer-cal /
s5:rk(o)l/ -chore /kd:v/
-chrome /kroum/ -ci-dal /
said’l/ -cide /said/ -cli-nal /
klam’l/ -cline /klam/
-cli-nous /klamos/ -coc-cus /
kdkoes,/ -coel /si:l/ -coele /
si:l/ -cotyl /kat(e)l/

-crat /kraet/ -crat-ic /
kréetik / -cy /si/ -cyst /sist/
-cyte /satt/

-dacty-lous /dé&ktolas/
-dacty-ly /dé&ktali/
-den-dron /déndren/ -derm /

do:ym/ -der-ma /d5:rmo/
-der -mic /d5:ymik/ -der -mis
/d5:rmos/ -dom /dom/
-drome /droum/

-ean /ion/ -ec-to-my /
gktomi/ -ed /ad, d, t/ -ee /i:/
-eer /ior/ -en /(o)n/ -ence /
(o)ns/ -en-cy /(o)nsi/ -ent /
(o)nt/ -er /or/ -ern /orn/
-ery /(o)ri/ -€s /oz,12, 2,8/
-ese /1:z,1:/-€SS /as, 18, €s/
-est /ost, 1st/ -eth /a6, 10/
-fa-cient /féif(o)nt/ -fac-tion
/i&k[(e)n/ -factive /f&ktiv/
-fest /fést/ -flo-rous /fl5:ras/
-fold /fould/ -form /{3:rm/
-fuge /=—fjudz/ -ful /ful,
)1/

-gam-ic /gé&mik/ -ge-net-ic /
dzenétik/ -genic /dzénik,
dzimik/ -glot /gldt/ -gon /
Z—gdn, —gon; —gon/ -grade /
gréid/ -gram /gréem/ -graph
/gréef; graif/ -graph-ic /
gréefik / -graph-i-cal /
gréefik(e)l/

-hedral /hi:dral, "héd-/
-he-dron /hi:dron "héd-/ (pl
~s, -dra /—dra/) -hip-pus /
hipes/ -hood /hud/

-ian /ion/ -ibil-i-ty /abiloti/
-ible /ab(e)l/ -ibly /abli/ -ic /
“1k/ -i-cal /=1k(@)l/ -ing /1y/
-ish /1f/ -ism /iz(e)m/ -ist /
st/ -ite /ait/ -ive /=1v/
-izattion /azé1f(e)n; a1-/ -ize /
aiz/
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-less /los/ -let /lot/ -like /
laik / -li-ness /limss/ -ling /
liy/ -lite /laxt/ -lith /1i0/
-lith-ic /1ibik / -ly /1i, i/ -lyte
/lait/

-ma-nia /mémis, nja/ -ment
/mant/ -mer /moar/ -mere /
mior/ -m-er-ism /moriz(o)m/
-met-ric /métrik/ -met-ri-cal
/métrik(®)l/ -m-etry /
“moatri/

-mo-bile /moubi:l, ma-/
-morph /m5:rf/ -mor -phic /
mb:rfik / -mor -phism /
mb:rfiz(e)m/ -mor -pho-sis /
md:rfoses (pl -ses /-si:z/)
-mor -phous /mb:rfes/

-mor -phy /m5:rfi/ -most /
moust, "most/ -my-cete /
marsiit, ~~ / -my-cin /
mais(e)n/

-ness /nos/

-o-dont /addnt/ -oid /31d/
-or /or/ -0st0-sis /astéuses,/
(pl -ses /st:z/, ~€s) -ous /as/
-path /pa&8/ -path-ic /p&bik /
-ped /péd/ -pede /pid/
-phage /fé1dz, fa:3/ -pha-gia
/{é1dzia/ -phane /f¢m/ -phil
/fil/ -phile /fail/ -phil-ia /
filia/ -phil-ic /filik / -phobe
/foub/ -pho-bia /féubis/
-pho-bic /f6ubik / -phone /
foun/ -phore /f>:r/
-pho-resis /foriisas/ (pl -ses /
-siiz/) -phyll /fil/ -phyl-lous
/filas/ -phyte /fait/ -phyt-ic
/fitik/ -pla-sia /plérs(i)s;
pléezia/ -pla-sy /pléisi, plasi/
-plasm /pla:z(o)m/ -plast /
pléest/ -plastic /pléstik /

w

Y
4

-plasty /plasti/ -ple-gia /
pli:dz(i)e/ -ple-gy /pli:dzi/
-ploid /pld1d/ -pod /pad/
-poi-esis /porisas/ (pl -ses /
-siiz/) -poi-et-ic /poietik/
-ress /ros/ -ry /ri/

-S /s, z/ -saur /sd:r/ -sau-rus
/sdires/ -scape /skéip/
-scope /skoup/ -sep-al-ous /
sépolos/ -ship /[ip/ -some*2
/som/ -some® /soum,/ -s0-mic
/soumik / -spore /spd:r/
-SpOr -0us /-spiiroes, ~sparas/
-sta-sis /stéisos, steés, ~stosas/
(pl -ses /-siiz/) -stat /stéet/
-stat-ic /stéetik/ -ster /stor/
-stome /stoum/ -style /stail /
-tax-is /téeksos/ (pl -tax-es /
-si:iz/) -th /0/ -the-ci-um /
Of:iom, -si-/ -theism /
Oiiz(e)m/ -theist /= —0iust,
~0ist/ -therm /0&:rm/
-ther-my /03:7mi/ -tome /
toum/ -to-nia /téunis/ -tron
/tran/ -trope /tréup/
-troph-ic /trafik, trou-/
-tro-phy /~trafi/ -trop-ic /
trapik, trou-/ -tro-pism /
~trapiz(e)m, troupiz(e)m/
-tro-pous / * tropes/ -tro-py /
“tropi/ -ty /ti/ -type /taip/
-ward /word/ -wards /
wordz/

-y /i/

-zoa /zéus/ -zoric /zouik /
-zoon /zbudn, -on/ (pl -zoa /
z0ua/) -zy-gous /zaiges, zig-/
-zyme /zaim/
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Abbreviations and grammar labels

used in the dictionary

abbr. abbreviation NZE New Zealand English

adj. adjective pl. plural

adv. adverb pp past participle

AmE American English prep. preposition

AustralE Australian English pron. pronoun

BrE British English pt past tense

C countable noun sb somebody

conj. conjunction ScotE Scottish English

det. determiner sing singular

etc. et cetera (= and so on) sth something

IrishE Irish English symb symbol

n. noun U uncountable noun

NorthE Northern English V. verb

Symbols

used in the dictionary

~  replaces the headword of an entry A taboo (see Labels below)

m  showsnew part of speechinanentry [ idiom(s) section of an entry

> derivative(s) section of an entry phrasal verb(s) section of an
entry

Labels
used in the dictionary

The following labels are used with words that express a particular attitude or are
appropriate in a particular situation.

[ro~—>i->5
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approving expressions show that you
feel approval or admiration, for example
dispassionate, feisty, petite.

disapproving expressions show that you
feel disapprova or contempt, for
example blinkered, facel ess, jumped-up.

figurative language is language that is
used in anon-litera or metaphorical
way, asin He didn’t want to cast a
shadow on (= spoil) their happiness.

formal expressions are usually only used
in serious or official language and would
not be appropriate in normal everyday
conversation. Examples are admonish,
juncture, withhold.

humorous expressions are intended to be
funny, for example impecunious,
warpaint and not a dry eye in the house.

informal expressions are used between
friends or in arelaxed or unofficial
situation. They are not appropriate for
formal situations. Examples are dodgy,
party-pooper, zap.

ironic language uses words to mean the
opposite or something very different
from the meaning they seem to have, as
in You'rea great help, | must say! (= no
help at all)

literary language is used mainly in
literature and imaginative writing, for
example aflame, halcyon, serpentine.

offensive expressions are used by some
people to address or refer to peoplein a
way that is very insulting, especialy in
connection with their race, religion, sex
or disabilities, for example mulatto, slut,
cretin. They should be avoided.

rare words exist in English but are not
commonly used. Sometimesthereisa
more frequent form of theword that is
usually used instead. For example
illumine means the same asilluminate,
but is much less frequent.

slang isvery informal language, mainly
used in speaking and sometimes
restricted to a particular group of people,
for example people of the same age or
those who have similar interests or do
the same job. Examples are dosh and

spoken expressions are used mainly in
informal conversations, for example
Give me a break! or Don't ask!

technical language is used by people
who specialize in aparticular subject
area

written expressions are used mainly in
written language, for example
groundswell, hotfoot, vis-a-vis.

/\ Taboo words are likely to be thought by
many people to be obscene or shocking
and you should avoid using them.
Examples are bloody and shit.

The following labels show other restrictions on the use of words.

AmE describes expressions, spellings and
pronunciations used in American
English and not in British English, for
example bleachers, blindside, blooper.

BrE describes expressions used in British
English and not in American English,
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for example jumble sale, agony aunt,
chinwag.

dialect describes expressions that are
mainly used in particular regions of the
British Isles, not including Scotland or
Ireland, for example beck, nowt.



old-fashioned expressions are passing
out of current use, for example
balderdash, beanfeast, blithering.

old use describes expressions that are no
longer in current use, for example ere,
hearken, perchance.

saying describes awell-known fixed or
traditional phrase, such as a proverb,
that is used to make a comment, give
advice, etc., for example actions speak
louder than words and it's all Greek to
me.

™ shows registered trademarks that
belong to manufacturing companies,
even though the expressions may be
commonly used in speech and writing,
for example Band-Aid, Frisbee,
Veegeburger.

Key to verb patterns

Intransitive verbs

V] verb used alone
Alarge dog appeared.
[V+adv./prep]

verb + adverb or
prepositional phrase
A group of swans floated by.

Transitive verbs

[VN] verb + noun phrase
Jill’s behaviour annoyed me.
[VN+adv./prep]

verb + noun phrase + adverb
or prepositional phrase

He kicked the ball into the
net.

Transitive verbs + two objects
[VNN] verb + noun phrase + noun
phrase
| gave Sue a book for
Christmas.

Linking verbs

[V-ADJ] verb + adjective

His voice sounds hoarse.
[V-N] verb + noun phrase

Elena became a doctor.
[VN-ADJ] verb + noun phrase +

adjective

She considered hersdlf lucky.
[VN-N] verb + noun phrase + noun

phrase
They elected him president.

Verbs used with clauses or phrases

[V that] verb + that clause

[V (that)] Hesaid that he would prefer
to walk.

[VN that] verb + noun phrase + that
clause

[VN (that)] Canyouremind methat |
need to buy some milk?

[V wh-] verb + wh- clause
| wonder what the job will be
like.

[VN wh-]  verb + noun phrase + wh-
clause

| asked him where the hall

was.
Fron=sic>- ]



[V to inf]
[VN to inf]

[VN inf]

[V -ing]

verb + to infinitive

The goldfish need to be fed.

verb + noun phrase to
infinitive

He was forced to leave the
keys.

verb + noun phrase +
infinitive without ‘to’

Did you hear the phone
ring?

verb + -ing phrase

She never stops talking!

[VN -ing]

verb + noun phrase + -ing
phrase

His comments set me
thinking.

Verbs + direct speech

[V speech] verb + direct speech
‘It's snowing, she said.
[VN speech] verb + noun phrase +

direct speech ‘Tom's

coming to lunch, shetold

him.
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Key to dictionary entries

Finding the word

Information in the dictionary is givenin entries, arranged in alphabetical order of
headwords.

nab /nab/ verb (-bb-) [VN] (informal) 1 to catch or arrest
sb who is doing sth wrong COLLAR: He was nabbed
by the police for speeding. 2 to take or get sth: Who’s
nabbed my drink?

‘ headwords nachos /'nztfovz; AmE -tfovz/ noun [pl] (from Spanish)
a Mexican dish of crisp pieces of TORTILLA served with
beans, cheese, spices, etc.

nadir /'meidia(r); AmE -dir/ noun [sing.] (written) the

‘ entry worst moment of a particular situation: the nadir of his

career o Company losses reached their nadir in 1992.

ZENITH

Some headwords can have more than one part of speech:

headword and all blind-fold /'blamdfovld; AmE -fovld/ noun, verb, adj.,
possible parts of speech adv.
m noun something that is put over sb’s eyes so they
cannot see

Squares show where m verb [VN] to cover sb’s eyes with a piece of fabric or
the information on each — other covering so that they cannot see: The hostages
part of speech begins. were tied up and blindfolded.

m adj., adv. (BrE) (also blind-fold-ed BrE, AmE) with the
eyes covered: The reporter was taken blindfold to a secret
location. o I knew the way home blindfold (= because it
was so familiar). ¢ I could do that blindfold (= very
easily, with no problems).

There are some words in English that have the same spelling as each other but different
pronunciations and completely different meanings:

The small homonym /[ punt? /pant/ noun, verb—see also PUNT?
number shows that this

is the first of 2
headwords spelled punt.

are ends which is moved by pushing the end of a long
pole against the bottom of a river—picture at Boar 2
(BrE, informal) a bet: The investment is little more than a
punt. 3 (in rugby or American football) a long kick
made after dropping the ball from your hands
m verb 1 to travel in a punt, especially for pleasure: [V]
We spent the day punting on the river. ¢ to go punting
[also VN] 2 [VN] to Kick a ball hard so that it goes a long
ay, sometimes after it has dropped from your hands
and-before it reaches the ground
punt2 7pont/ noun the unit of money in the Republic of
Ireland (to be replaced by the euro)—see also PUNT!

Fro~=i-> S

Different pronunciation is
given at each headword.




There are a'so some words in English that have more than one possible spelling or form,
when both spellings or forms are acceptable. Information about these wordsis given at
the most frequent spelling or form:

given in brackets. also ban-is-ters [pl.]) the posts and rail at the side of a

The variant spelling is ’—[ ban-is-ter (also ban-nis-ter) /'bzniste(r)/ noun (BrE
staircase: to hold on to the banister/ banisters

At the entry for the less frequent spelling a cross-reference directs you to the main entry:

ban-nis-ter = BanisTER

American English variants and irregular forms of verbs are treated in the same way.

Some words that are derivatives of other, more frequent words, do not have their
own entry in the dictionary, because they can be easily understood from the meaning of
the word from which they are derived (the root word). They are given in the same entry as
the root word, in a specially marked section:

dif-fi-dent /'difident/ adj. ~ (about sth) not having much
confidence in yourself; not wanting to talk about yourself

The triangle shows sHY: a diffident manner/smile ¢ He was modest and

where the derivatives I diffident about his own success. » dif-fi-dence /-dens/

section begins. noun [U]: She overcame her natural diffidence and spoke
with great frankness. » dif-fi-dent-ly adv.
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Finding the meaning

Some words have a lot of possible meanings and the entries for them can be very long. It
isnot usually necessary to read the whole entry from the beginning, if you already know
something about the context or general meaning you are looking for:

Meanings that are closely
related to each other
share the same short cut.

N

N\

Short cuts show the
general meaning or
context of each meaning.

re-lief /r1'li:f/ noun
[(REMOVAL OF ANXIETY/PAIN] 1 [U, sing.] the feeling of hap-
piness that you have when sth unpleasant stops or does
not happen: a sense of relief © We all breathed a sigh of
relief when he left. © She sighed with|relief o Much to
my relief the car was not damaged. o News of their safety
came as a great relief o It was a relief tp be able to talk to
someone about it. © What a relief! 2 [U] ~ (from/of
sth) the act of removing or reducing pain, anxiety, etc:
modern methods of pain relief o the relief of misery/
poverty/ suffering
[(HELP) 3 [U] food, money, medicine, etc. that is given to
help people in places where there has been a war or nat-
ural disaster: famine relief o a relief agency/organiza-
tion/worker 4 [U] (especially AmE) financial help given
by the government to people who need it
[(ON TAX)] 5 [U] = TAX RELIEF: relief on mortgage interest
payments
[(STH DIFFERENT]) 6 [U, sing.] ~ (from sth) something that
is interesting or enjoyable that replaces sth boring, diffi-
cult or unpleasant for a short period of time: a few
moments of light relief in an otherwise dull performance
o There was little comic relief in his speech. o The calm
of the countryside came as a welcome relief from the hustle
and bustle of city lig.
[(WORKERS) 7 [C+sing./pl.v.] (often used as an adjective)
a person or group of people that replaces another when
they have finished working for the day or when they are
sick: The next crew relief comes on duty at 9 o’clock. ¢
relief drvers

By looking down the |eft-hand side of the entry and just reading the short cuts, you can

quickly find the meaning you want.
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Using the word

The entriesin this dictionary contain alot more than just the meanings of words. They
show you how to use the word in your own speaking and writing.

Zronunmatlon with i —— aard-vark /'a:dvak; AmE 'axrdvark/ noun an animal
merican pronunciation from southern Africa that has a long nose and tongue
where it is different and that eats insects

Stress marks show ’—( ,bird of 'paradise noun (pl. birds of paradise) a
stress on compounds. l()}ill;liinzvaith very bright feathers, found mainly in New

Irregular forms of verbs, with ———L cling /klm/ verb (clung, clung /klan/) [v] 1 ~ (on) to
their pronunciation. Irregular sb/sth| ~ on/together to hold on tightly to sb/sth: sur-
plurals of nouns are also given. vivors clinging to a raft o She clung onto her baby. © Cling
on tight! o They clung together; shivering with cold. 2 ~
— (to sth) to stick to sth: a dress that clings (= fits closely
prepositions, adverbs and and shows the shape of your body) ¢ The wet shirt clung
structures that can be used with to his chest.  The smell of smoke still clung to her clothes.

this word 3 ~ (to sb) (usually disapproving) to stay close to sb,
ially because you are emotionally dependent on

— them: After her mother’s death, Sara clung to her aunt

‘ examples of use in italic type more than ever: 'cling to sth|,cling 'on to sth

to be unwilling to get rid of sth, or stop doing sth:
Throughout the trial she had clung to the belief that he
was innocent. ¢ He had one last hope to cling on to. © She
managed to cling on to life for another couple of jyears.

label giving information about
usage

dock /dok; AmE da:k/ noun, verb
mnoun 1 [C] a part of a port where ships are repaired or
where goods are put onto or taken off them: dock workers
o a dock strike o The ship was in dock.—see also DRY
DOCK. 2 (docks) [pl.] a group of docks in a port and the
ildings around them that are used for repairing ships,
storing goot C] (AmE) = JerTY 4 [C] (AmE) a
raised platform for loading vehicles or trains 5 [C] the
part of a court of law where the person who has been
: accused of a crime stands or sits during a trial: He’s been
in brackets in the dock (= on trial for a crime) several times already.
U] a wild plant of Northern Europe with large thick
word not in the defining leaves that can be rubbed on skin that has been stung by
vocabulary ——  NETTLES to make it less painful: dock leaves

comparatives and superlatives
of adjectives given

information on usage of
adjectives

‘ fixed form of noun

information on different types of
noun

common phrase in bold type in
example, with extra explanation

(sometimes dlsapprovmg) loud, cheerful
and full of energy: a hearty and boisterous fellow ¢ a
hearty voice/ handshake 3 [only before noun] (of a meal
or sb’s ApPETITE) large; making you feel full: a hearty
breakfast o to have a hearty appetite 4 [usually before
noun] showing that you feel strongly about sth: He nod-
ded his head in hearty agreement. o Hearty congratula-
tions to everyone involved. ¢ a hearty dislike of sth [EI
see HALE P heartiness noun [U]
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fetch /fetf/ verb 1 (especially BrE) to go to where sb/sth

is and bring them/it back: [VN] to fetch help/a doctor o
‘ verb grammar codes The inhabitants have to walk a mile to fetch water. ¢
She’s gone to fetch the kids from school. o [VNN] Could
you fetch me my bag? 2 [VN] to be sold for a particular
price: The painting is expected to fetch £10 000 at auction.
I fetch and 'carry (for sb) to do a lot of little jobs
for sb as if you were their servant fetch 'up
(informal, especially BrE) to arrive somewhere without
planning to: And then, a few years after leaving college,
he somehow fetched up in Rome.

idioms section with special
symbol [EI

phrasal verbs section with
special symbol

A/

exam /1g'zem/ (also formal exam-in-ation) noun a for-
mal written, spoken or practical test, especially at
school or college, to see how much you know about a
subject, or what you can do: fo take an exam ¢ (formal)
to sit an exam ¢ to pass/fail an exam ¢ (BrE) to mark an
exam ¢ (AmE) to grade an exam ¢ an exam paper ¢ I got
my exam results today. ¢ (BrE) She did well in her
exams. o (AmE) She did well on her exams. ¢ A lot of stu-
dents suffer from exam nerves. o He’s practising hard

Short notes help you to avoid for his piano exam. Use take/do/sit an exam not

common errors. writeaiexamn.

Build your vocabulary

Thedictionary also contains alot of information that will help you increase your
vocabulary and use the language productively:

stable /'stetbl/ adj., noun, verb
m adj. 1 firmly fixed; not likely to move, change or fail
S STEADY: stable prices / employment o This
ladder doesn’t seem very stable. ¢ The patient’s condition
is stable (= it is not getting worse). 2 (of a person) calm

- and reasonable; not easily upset BALANCED:
Spegcial symbols show Mentally, she is not very stable. 3 (technical) (of a sub-
synonyms and opposites. stance) staying in the same chemical or Aromic state:

chemically stable UNSTABLE P sta-bly /'sterbli/ adv.

Cross-references refer you to information in other parts of the dictionary:

jam /dzem/ noun, verb

m noun
[(SWEET FOOD) 1 [U, C] a thick sweet substance made by
Compare refers you to boiling fruit with sugar, often sold in Jars and spread on
another word with a bread: strawberry jam ¢ recipes for jams and preserves ¢
. — (BrE) a jam doughnut—compare JELLY, MARMALADE—pic-
contrasted meaning. ture/on page Al

[(MANY PEOPLE/VEHICLES) 2 [C] a situation in which it is
difficult or impossible to move because there are so
many people or vehicles in one particular place: The bus
was delayed in a five-mile jam. o As fans rushed to leave,
See also refers you to — jlc]g%s formed alt all the }zxit&Tseebalso Tl:iAg‘IC JIAM

i o be in a 'jam (informal) to be in a difficult situation
2??;?:{8";0“21::%; similar B0 jam to'morrow (BrE, informal) good things that

. are promised for the future but never happen: They

refused to settle for a promise of jam tomorrow. —more at

Fron=sic>-




All the definitions in the dictionary are written using a vocabulary of 3000 common
words. This makes them clear and easy to understand.
Reading through the following points before you start to use the dictionary will make

understanding the definitions even simpler.

Important

Thefollowing are used avery large
number of times:

sb = somebody/someone

sth = something

etc. =‘and other things of the same
sort’

For example, if you say that something is
‘used in books, newspapers, etc.’, you
mean that you are also including
magazines and journals.

particular isused to emphasize that
you are referring to one individua person,
thing or type of thing and not others.

especially isused to give the most
common or typical example of something.
For example, the meaning of the verb to
train isshown as ‘to prepare yourself for
aparticular activity, especially a sport’
Describing objects and
substances

The definition might refer to the shape
and or size of an object. Make sure that

you know what the following words mean:

round, square, circular, hollow, solid,
broad, narrow.

Other features of the object might be
mentioned:
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appearance: simple, plain,
complicated, decorative, rough, smooth,
pointed

colour: dark, light, pale, bright,
coloured, colourless

According to itsfunction, the object
might be a container, device, instrument,
machine, mechanism or tool.

It might be made of fabric or cloth
(including cotton, wool, fur, silk), metal
(including iron, steel, gold, silver) or
glass.

Material is ageneral word that means
anything that something is made of. For
exampleacushion is*‘afabric bag filled
with soft material’, and adobe is‘mud
that is... used as abuilding material’.

Matter [U] is any substance that
physicaly exists, used especially when
defining more technical words. For
example, atechnical meaning of
suspension is‘aliquid with very small
pieces of solid matter floating iniit’.

A substance may beliquid or solid
or it may beagas.

REMEMBER avehicle could bea
car, lorry/truck/van or train. An aircraft
could be aplane or a helicopter.



Describing food

Food and drink are described as bitter,
Sweet, salty, sour, or spicy. An amount of a
food prepared in a particular way and
served at ameal iscaled adish.

Describing people

People (or human beings) are male or
female, adults or children. They, their
behaviour or their attitude could be
friendly, bad-tempered, aggressive, honest,
dishonest, sincere, calm, anxious, nervous,
pleasant, unpleasant, intelligent, stupid,
polite or rude.

Theway or manner in which
somebody does something may be
important.

People do things deliberately or on
purpose (= they mean to do it) or
accidentally or by mistake (= they do not
mean to do it).

Somebody may have or show aquality
or feeling such as respect, interest,
pleasure, skill, emotion, excitement,
enthusiasm, sympathy, courage or
determination. Or they may show a lack
of one of these qualitiesor a desire to
do something.

Describing organizations

Anorganization may be abusiness, a
company, an institution, a club or a group
of people who work together for a
particular aim. The people who lead an
organization, a government or society can
be called peoplein authority.

Describing actions

An event may be aceremony, afestival or
acelebration. It could be public, private,
official or social.

Anoccasion isatimewhen
something happens. For example, a
referendum is‘an occasion when all the
people of acountry can vote on an
important issue’ .

Something that somebody does, or
something that happens may be described
asan act, an action, an activity or a
process (= a series of connected actions).
When anoun is very closely linked to a
verb, it may be defined in terms of the
verb as the act/action/activity/process of ...
For example, one of the meanings of
achievement is‘the act or process of
achieving sth’.

Your experience [U] isthe things you
have done and the knowledge you have
gained; an experience [C] is something
that has happened to you. For example,
cosmopolitan means ‘having or
showing wide experience of people and
things'. Conversion is ‘the process or
experience of changing your religion’.

Things happen repeatedly (= several
times, one after the other), continuoudly (=
without stopping), occasionally or rarely (=
not very often).
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Describing situations

A matter [C] isasubject or situation that
you must consider or deal with. For
example, acase is‘amatter that is being
officialy investigated...’

State and condition are both used to
describe how something or somebody
looks or is physically or mentally. A
medical condition isaparticular health
problem that somebody has.

A situation that exists or a habit or
practice that somebody has can be
described as the fact of ... or the practice
of...For example, gender is ‘the fact of
being male or female'.

Describing ideas

A strong opinion can be called abelief. A
set of beliefs can be atheory about a
particular subject. Some actions are the
expression of particular ideas. A set of
beliefs and practices can make awhole
system, especially a political or economic
system such as capitalism.
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Numbers

1040 form /|ten 'fo:ti form; AmE Hourti
forrm/ noun (in the US) an official
document in which you give details of
the amount of money that you have
earned so that the government can
calculate how much tax you have to pay

12 /twelv/ noun (in Britain) alabel that
isgiven to afilm/movie to show that it
can be watched legally only by people
who are at |east twelve years old; afilm/
movie that hasthislabel: | can take the
kidstoo —it'sa 12.

15 //fif'ti:n/ noun (in Britain) alabel that
isgiven to afilm/movie to show that it
can be watched legally only by people
who are at least fifteen years old; afilm/
movie that has this label

18 /jet'ti:n/ noun (in Britain) alabel that
isgiven to afilm/movie to show that it
can be watched legally only by people
who are at |east eighteen years old; a
film/movie that has this |abel

18-wheeler /jertimn 'wi:lo(r)/ noun
(AmE) avery large truck with nine
wheels on each side

20/20 vision /|twenti twenti 'vizn/
noun the ability to see perfectly without
using glasses or CONTACT LENSES

2.1 /tu: 'wan/ noun the upper level of
the second highest standard of degree
given by aBritish or an Australian
university: | gota 2.1.

2.2 /)tu: 'tuz/ noun the lower level of the
second highest standard of degree given
by aBritish or an Australian university

24-hour clock /|twenti foir ava 'kiok;
AmE avor 'kla:k,/ noun the system of
using twenty four numbers to talk about
the hours of the day, instead of dividing
it into two units of twelve hours

24/7 /\twenti fo: Isevon; AmE foir/ adv.
(informal) twenty-four hours a day,
seven days aweek (used to mean 'l the
time'): She'swith me all the time—24/7.

3-D (also three-D) /,bri: Idi:/ noun [U]
the quality of having, or appearing to
have, length, width and depth: These
glasses allow you to see the filmin 3-D.

35mm /,03:tifarv 'milimizta(r); AmE
103:rti- / noun the size of film that is
usualy used in cameras for taking
photographs and making films/movies

4x4 /,fo: bar 'for; AME | forr bar 'forr/ noun
avehicle with a system in which power
isapplied to al four wheels, making it
easier to control

911 /\namn wan 'wan/ the telephone
number used in the USto call the police,
fire or ambulance servicesin an
emergency: (AmE) Call 911.

99 /|namti'nan/ noun (BrE) anice
cream in a cone with astick of chocolate
in the top

999 /|nain nain 'nan/ the telephone
number used in Britain to call the police,
fire or ambulance servicesin an
emergency: (BrE) Dial 999.
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Symbols

*ooag-:

# o

@

equals; isthe same as

does not equal; is different from
is approximately equal to

is more than

islessthan

because

therefore

correct

incorrect

used to mark important points
(called an AsTERISK)

and (called an AMPERSAND)

(BrE) HasH (AmE PounD siGN) the
symbol used for example on
telephones, and in addressesin the
us

pITTO; the same word as above

at

%

DIOEE e me ™

(on an envelope) care of. You
address aletter to a person ‘ care of’
sb else when the place you are
sending it to is not their permanent
home.

pound sterling

dollar

euro

copyright

information

parking

male

female

used on the packaging of products to
show that they are made from
recycled materials (= that have been
used once then treated so that they
can be used again) , or to show that
they can berecycled after use

Pronunciation and phonetic
symbols

The British pronunciations given are those of younger speakers of General British. This
includes RP (Received Pronunciation) and arange of similar accents which are not
strongly regional. The American pronunciations chosen are also as far as possible the
most general (not associated with any particular region). If there is a difference between
British and American pronunciations of aword, the British oneis given first, with AmE
before the American pronunciation.

Consonants

popen  Jpen/ s se s/
b bad /baed/ 2z zo0 Jzu/

t tea /tiz/ [ shoe /fu/

d did /did/ 3 vision /lvizn/
k cat /ket/  h hat  /haet/
g get /get/ m man /men/

tf
d3

f
v
0
1]

chain /tfem/ n now /nas/
jam  /dzem/ 1 sng /sm/
fall /forl/ 1 leg /leg/
van /ven/ r red /red/
thin  /0m/ j yes  Jjes/
this  /d1s/ w wet /wet/



The symbol (r) indicates that British
pronunciation will have /r/ only if a
vowel sound follows directly at the
beginning of the next word, asin far
away; otherwise the /r/ is omitted. For
American English, al the /r/ sounds
should be pronounced.

/x/ represents a fricative sound asin /
lox/ for Scottish loch, Irish lough.

Vowels and diphthongs

ir  see /sii/

i happy /'hepi/

1 sit /sit/

e ten /ten/

® ca /keet/

a: father  /Ma:0o(r)/

n  got /got/ (British English)
b) saw /sor/

U put /pot/

u actua /laktfusl/

w  too /tuz/

A Cup /kap/

30 fur /13:(r)/

o about /olbaut/

el say /ser/

°U  go /go/ (British English)
oU  go /go0/ (American English)
ar  my /mai/

or  boy /bo1/

av  now /nav/

©  hear /nia(r)/ (British English)
eo  har /hes(r)/ (British English)
vo pure  /pjua(r)/ (British English)

Many British speakersuse /o:/ instead
of the diphthong /vo/, especialy in
common words, so that sure becomes /
fou(r)/, etc.

The sound /n/ does not occur in
American English, and words which have

this vowel in British pronunciation will
instead have /a:/ or /5:/ in American
English. For instance, got is /got/ in
British English, but /ga:t/ in American
English, whiledog isBritish /dng/,
American /do:g/.

The three diphthongs /10 es Us/ are
found only in British English. In
corresponding places, American English
has asimple vowel followed by /r/, so
near is /nir/, hair is /her/, and pure is
/pjor/.

Nasalized vowels, marked with /~/, may
be retained in certain words taken from
French, asin penchant /1pifi/, coq au
vin //kok ot !vi/.

Syllabic consonants

The sounds /1/ and /n/ can often be
‘syllabic’ —that is, they can form asyllable
by themselves without avowel. Thereisa
syllabic /1/ in the usual pronunciation of
middle /'midl/, and asyllabic /n/ in
sudden /!'sadn/.

Weak vowels /i/ and /u/

The sounds represented by /i:/ and /1/
must aways be made different, asin heat
/hizt/ compared with hit /hit/. The
symbol /i/ represents avowel that can be
sounded as either /i:/ or /1/, or asasound
which is a compromise between them. In a
word such as happy /'haepi/, younger
speakers use aquality morelike /i:/, but
short in duration. When /i/ isfollowed by
/a/ the sequence can also be pronounced
/jo/. So theword dubious can be
/'djubias/ or /!dju:bjes/.

In the same way, the two vowels
represented /u:/ and /u,/ must be kept
distinct but /u/ represents a weak vowel
that varies between them. If /u/ is
followed directly by a consonant sound, it
can also be pronounced as /o/. So
stimulate can be /! strmjulert/ or

/'stimjolert/.
Fron=sic>-< S



Weak forms and strong forms
Certain very common words, for example
at, and, for, can, havetwo
pronunciations. We give the usual (weak)
pronunciation first. The second
pronunciation (strong) must be used if the
word is stressed, and also generally when
the word is at the end of a sentence. For
example:

I"'mwaiting for /fa(r)/ a bus.

What are you waiting for /fo:(r)/?

Stress

Themark /! / shows the main stressin a
word. Compare able /'erbl/, stressed on
the first syllable, with ability /o'bilati/,
stressed on the second. A stressed syllable
isrelatively loud, long in duration, said
clearly and distinctly, and made noticeable
by the pitch of the voice.

Longer words may have one or more
secondary stresses coming before the main
stress. These are marked with /; / asin
abbreviation /o bri:viletfn/,
agricultural /agri'kaltforal/. They fee
like beats in arhythm leading up to the
main stress.

Weak stresses coming after the main
stress in aword can sometimes be heard,
but they are not marked in this dictionary.

When two words are put together in a
phrase, the main stressin the first word
may shift to the place of the secondary
stress to avoid a clash between two
stressed syllables next to each other. For
instance, | after 'noon has the main stress
onnoon, but in the phrase
|afternoon !tea the stresson noon is
missing.

| Well 'Tknown has the main stress on
known, but in the phrase
ywell-known 'actor the stresson known
ismissing.
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Stress in phrasal verbs

One type of phrasal verb hasasingle
strong stress on the first word. Examples
are!come to sth, 'go for sb, 'look at
sth. This stress pattern iskept in all
situations, and the second word is never
stressed. If the second word is one which
normally appearsin aweak form,
remember that the strong form must be
used at the end of aphrase.

Another type of phrasal verb is shown
with two stresses. The pattern shown in
the dictionary, with the main stress on the
second word, is the one which is used
when the verb is said on its own, or when
the verb as awhole s the last important
word in aphrase:

What time are you ;coming 'back?

He madeit 'up.

(Fill them'in.

But the speaker will put a strong stress
on any other important word if it comes
later than the verb. The stress on the
second word of the verb is then weakened
or lost, especially if it would otherwise be
next to the other strong stress. This
happens whether the important word
which receives the strong stress is between
the two parts of the phrasal verb, or after
both of them.

We | came back 'early.

I filledinalform.

(Fill this'formin.

If more than one stress pattern is
possible, or the stress depends on the
context, no stress is shown.

Stress in idioms

Idioms are shown in the dictionary with at
least one main stress unless more than one
stress pattern is possible or the stress
depends on the context. The learner should
not change the position of this stress when
speaking or the special meaning of the
idiom may be lost.



Tapping of /t/

In American English, if a /t/ sound is
between two vowels, and the second vowel
is not stressed, the /t/ can be pronounced
very quickly, and made voiced so that it is
likeabrief /d/ or the r-sound of certain
languages. Technically, the sound isa
‘tap’, and can be symbolised by /t/. So
Americans can pronounce potato as
/palteitou/, tapping the second /t/ in the
word (but not the first, because of the
stress). British speakers don’t generally do
this.

The conditions for tapping aso arise
very frequently when words are put
together, asin not only, what I, etc. In
this case it doesn’'t matter whether the
following vowel is stressed or not, and
even British speakers can use tapsin this
situation, though they sound rather casual.

The glottal stop

In both British and American varieties of
English, a /t/ which comes at the end of a
word or syllable can often be pronounced
asaglottal stop /2/ (asilent gap produced
by holding one's breath briefly) instead of
a /t/. For thisto happen, the next sound
must not be avowel or asyllabic /1/. So
football can be /! fv2ho:l/ instead of
/otho:l/, and button can be /'baon/
instead of /!'batn/. But aglottal stop
would not be used for the /t/ soundsin
bottle or better because of the sounds
which come afterwards.
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Guide to the Thesaurus

Arrangement of synonyms
The synonyms in each entry are grouped
in numbered ‘ synonym sets' . Major
synonym sets correspond roughly to
different senses of theword ina
dictionary, and many sets contain finer
distinctions, which are signalled by
semicolons.

The synonyms in each set that are closest
in meaning to the entry word are given
first, usually starting with a*“core
Synonym’ in SMALL CAPITALS. Some
synonym sets have more than one core
synonym if two synonyms are very close
to the entry word but neither covers the
whole sense; for example at audience,
both spectators and listeners are given as
core synonyms. Two different core
synonyms may also emphasize slightly
different aspects of the meaning of the
entry word. For example, at prosperous,
the first core synonym given is thriving,
followed by agroup of words closely
related to that aspect of its meaning, such

as flourishing and successful. Then, after a

semicolon, a second core synonym,
affluent, is given,with an allied group of
synonyms such as wealthy and rich.
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Guidance on the use of
synonyms

Most of the synonyms given are part of
standard English, but some are suitable
only in certain contexts. These are grouped
at the end of their synonym set and given
the following labels:

informal, e.g. swig, dodgy: the kind of
vocabulary normally only used in
informal speech or writing.

formal, e.g. perquisite, adjure: normally
only used in writing, in contexts such
as official documents.

technical, e.g. occlusion, admixture.
Words used in specific specialist
fields are labelled Medicine,
Nautical, etc.

poeticlliterary, e.g. forsake, plenteous:
normally only found in poetry or
literature.

dated, e.g. toodle-00, rotter: no longer
used by the mgjority of English
speakers, but still encountered,
especialy among the older
generation.



historical, e.g. serfdom, ballista: still
used today, but only to refer to some
practice or article that is no longer
part of the modern world.

humorous, e.g. retail therapy,
transmogrify: normally used with
humorous intent.

archaic, e.g. bootless, in sooth: very
old-fashioned language, not used
today except for effect.

rare, e.g. funambulist, reprehend: not in
normal use today or in previous
times.

Synonyms are also labelled if they are
used exclusively or mainly in the English
spoken in aparticular part of the world,
namely: British (abbreviated to Brit.),
North American (N. Amer.), United States
(US), Canadian, Australian (Austral.), New
Zealand (NZ), South African (S. Afr), or
West Indian (W. Ind.).

Note on trademarks and

proprietary status

This thesaurus includes some words which
have, or are asserted to have, proprietary
status as trademarks or otherwise. Their
inclusion does not imply that they have
acquired for legal purposes a non-
proprietary or general significance, nor
any other judgement concerning their legal
status. In cases where the editoria staff
have some evidence that aword has
proprietary status thisisindicated by the
label trademark, but no judgement
concerning the legal status of such words
ismade or implied thereby.
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Major features

part of speech of
the entry word

form of the entry
word for which
the following
synonym(s) can
be substituted

core synonym—
the closest
synonym to the
entry word

word(s) meaning
the opposite of
the entry word;
most have entries
of their own,
where a wider
choice can be

found
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task: ALLOCATE, allot, give, set; charge with, en-
trust with. @ she was assigned to a new post:

co-opt; select for, choose for, install in; Military de-
tail. @ weassignlarge sumsof money totravel budgets
EARMARK, designate, set aside, reserve, appropri-
ate, allot, allocate, apportion. @ he assigned the
opinion to the Prince: AscriBE, attribute, put down,
accredit, credit, chalk up, impute; pin on, lay at
the door of. @ he may assign the money to a third

party: TRANSFER, make over, give, pass, hand
over/down, convey, consign; Law attorn, devise.

bag » noun @ I dug around in my bag for my
lipstick: HaNDBAG, shoulder bag, clutch bag,

evening bag, pochette; N. Amer. pocketbook,
purse; historical reticule, scrip. @ she began to un-
pack her bags: suitcask, case, valise, portmanteau,
holdall, grip, overnighter; backpack, rucksack,
knapsack, haversack, kitbag, duffel bag; satchel;
(bags) luggage, baggage.

» verb @ localsbagged the most fish: carcH, land, cap-
ture, trap, snare, ensnare; kill, shoot. @ he bagged
seven medals: GET, secure, obtain, acquire, pick up;
win, achieve, attain; commandeer, grab, appro-

unusual, exceptional, few (and far between), like
gold dust, as scarce as hens’ teeth; unaccus-
tomed, unwonted; isolated, scarce, scattered;
sporadic, irregular, intermittent; informal oncein a
blue moon; dated seldom.

-OPPOSITES COMmMon.

example of use, to
help distinguish
different senses

label indicating the
specialist field in
which the following
synonym(s) are
used

combined
synonym group
standing for hand
over and hand
down

label indicating
the region of the
world in which
the following
synonym(s) are
used (see
opposite for
abbreviations)

label indicating the
style of English in
which the following
synonym(s) are
used

combined
synonym group
standing for few
and few and far
between



words, prefixes,
or suffixes with
meanings that
are closely
related to the
entry word but
are not actual
synonyms

brackets
showing that the
phrase they
contain is one
complete
synonym

lip » noun @ thelip of the crater: epce, rim, brim,

border, verge, brink. @ (informal) Il have no more of
your lip! INSOLENCE, impertinence, impudence,
cheek, rudeness, audacity, effrontery, disrespect,
presumptuousness; informal mouth; Brit. informal
sauce, backchat.

-RELATED TERMS labial, labio-.

m keep a stiff upper lip KEEP CONTROL OF ONE-
SELF, not show emotion, appear unaffected; infor-
mal keep one's cool.

night » noun night-time; (hours of) darkness,
dark.

-RELATED TERMS nocturnal.

-OPPOSITES day.

m night and day AL THE TIME, around the clock,
{morning, noon, and night}, {day in, day out},
ceaselessly, endlessly, incessantly, unceasingly,
interminably, constantly, perpetually, continu-
ally, relentlessly; informal 24—7.

label indicating
the style of
English in which
this sense of lipis
used
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Abbreviations

used in the Guide

abbr abbreviation

adj adjective

a.m. in the morning; before
noon (Latin ante
meridiem)

AmE American English

*approv approving; showing
approval

BrE British English

C countable (noun)

c. about (Latin circa)

*disapprov  disapproving; showing
disapproval

Dr Doctor

e.g. for example (Latin
exempli gratia)

esp especially

etc. et cetera

*fig figurative; metaphorica
usage

*fml formal

HMS Her (or His) Majesty’s
Ship

*humor humorous

| intransitive (verb)

i.e. that is (Latin id est)

*infml
Inc

Jr
kph
MP
mph
Mr
Mrs

n

No.
*old-fash
pl
p.m.

Rev
sing
*s|
St

T

]
us

uss
usu

informal

Incorporated

Junior

kilometres per hour
Member of Parliament
miles per hour

title of aman

title of a married woman
noun

Number
old-fashioned

plura

after noon (Latin post
meridiem)

Reverend

singular

slang

Saint

transitive (verb)
uncountable (noun)
United States (of
America)

United States Ship
usually

verb; (in legal cases)
versus

* See explanation of L abels opposite.
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Symbols

used in the Guide

* indicates an item with its ™ registered trade mark
own entry F Seeentry at ...

= which means ... > derivative(s) section of an

O separates examples entry

Labels

used in the Guide

approv showing that the user feels approval or admiration

disapprov  showing that the user feels disapproval or scorn

fig (figurative) used before examples indicating non-literal or metaphorical
usage

fml (formal) usually used in serious or official, especialy written, language

humor (humorous) used with the intention of being funny

infml (informal) used in arelaxed or unofficial context, especially in spoken
English

ironic used to mean the opposite of, or something very different from, the

apparent meaning

less frequent becoming less commonly used

offensive
old-fash
old use
rare

sl

spoken
written

used to address or refer to people in avery insulting way

(old-fashioned) passing out of current use and seen as dated

no longer in current use

not often used

(slang) very informal, mainly used in speech and sometimes restricted to
aparticular group of people

used only in spoken English

used only in written English
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Noun and adjective types

(€]
(V]

[C.U]

[sing]

[p!]

[usu sing]
[usu pl]
[C+sing/pl V]

[sing + sing/pl v]
[not before n]
[only before n]
[usu before n]

countable noun, used in singular and plural forms with is/are, etc.;
must have a determiner in the singular

uncountable noun, used in the singular only; can be used without a
determiner

noun that can be countable or uncountable

singular noun, agreeing with asingular verb

plura noun, agreeing with a plural verb

countable noun, usually singular

countable noun, usually plural

countable noun, used in both singular and plural forms but the
singular form may also agree with aplural verb

singular noun, used with either asingular or plural verb

(of adjectives) not used before anoun

(of adjectives) only used before anoun

(of adjectives or nouns) usually used before a noun

Verb types
[l intransitive
[T] transitive
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Key to entries

entry word/
phrase in
dark type

H barroque adj inahighly decorated style of art that H
was fashionablein Europein the 17th and early 18th
centuries after developing in Italy. Examples of the

British baroque style include buildings designed by
the architects *Wren and * Vanbrugh, and the music

part of speech|
where
appropriate
(see inside
front cover)

of *Purcell and *Handel.

» derivatives
section with
special symbol

» baroque (often the baroque) n[U] the baroque
style or baroque art.

Battery 'Park / bagori/ apark at the southern end

*indicates an
item with its
own entry

of *Manhattan (1) Island, New York, opposite the -
I *Statueof Liberty. Boats take tourists, etc. from the
park to the statue, *Ellis Island and * Staten Iland.

indicates
numbered
part of entry
referred to

special note

beer
In Britain, beer isthe most popular acohalic drink

whichisdrunk in * pubs. Many people drink bitter,
abrown-coloured beer. It issold on draught, if itis
drawn for each customer from a large container,

raised
numbers
distinguish
separate
entries for
people,
places, etc.
with the same
name

usually akeg or barrel, or bottled, if it has been

Key
vocabulary
highlighted in
dark type

put in small bottles at afactory.

'b3Instan/ (1922— ) aUS composer, especially of

/[ \Elmer 'Bernstein*/elms 'b3nstamn; AmE elmor

music for films. His successesinclude The Magnifi-

indicates date
of birth of a
living person

cent Seven (1960), To Kill A Mockingbird (1962) and
The Age of Innocence (1993).
Leonard 'Bernstein?/b3nstam; AmE 'b3Instam;/

labels giving
information
about usage
and
geographical
restriction (see
inside front
cover)

(1918-90) aUS conductor, composer and piano player.
Hewrote several popular *musicals. The most suc-
cessful was West Sde Story (1957) which becamea

filmin 1961.
blood 'sausage IF sLack PubDING. =
the 'Borscht Belt /'bo:ft; AmE 'bo:ft/ (also the

‘dummy’ entry
referring to
main entry
elsewhere

—[ 'Borscht circuit) (AmE humor) aholiday areain

the *Catskill Mountainsin New York State.

explanation of
uncommon
word used in
entry

'Boston ;baked 'beans /boston; AmE 'bo:ston/ ]—
(also baked beans) n[pl] (inthe US) white haricot
beans baked with pork and brown sugar or molasses

entry phrase/
word in dark
italic type
indicating a
title

(= adark, sweet, thick liquid obtained from sugar).
The 'Brains Trust a*BBC radio programmein the

1940s which became atelevision programmein the

British and
American
English
pronunciation
of proper
names (see
inside back
cover)

1950s In it agroup of well-known intellectuals dis-

cussed a wide range of topics.

Fro~=i-> S



'Bramley /braemli/ (also Bramley apple, Bram-
ley’s seedling) natype of large green applethat is
suitable for cooking rather than for eating raw.
Bramleys are especially popular in Britain.

information on
grammar (see
inside front
cover)

H the 'brat pack n[ususing] (infml) agroup of well-
known or successful young people, especialy actors,
who enjoy being famous and sometimes behave

badly: Tom Cruise was a member of the Hollywood
brat pack.

separate
numbered
parts of entry
when entry
phrase/word
refers to more
than one thing

the Bridge of 'Sighs 1 an attractive old bridge
over the river Cam in * Cambridge, England. It be-
longsto St John's College, part of Cambridge Univer-
sity, and looks like the famous Bridge of Sighsin
Venice. 2 asimilar bridge between two buildings of
Hertford College, part of *Oxford University.

the British Ath'letic Federation the organiza-
tion that controls British athletics and is responsible
for British athletes taking part in international
events. Compare AAA.

the 'British 'Board of 'Film Classifi cation the
organization that decides which films and videos

cross-
reference to
related entry

can be seen by people of different agesin Britain.
See al SO FILM CERTIFICATE.

British English (7 aticle.
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variants of
entry
word/phrase

example in
italic type
showing
typical usage

=

stress pattern
indicated on
entry phrase/
word (see
inside back
cover)

cross-
reference to
contrasted
entry

=

‘dummy’ entry
referring to
special article
nearby




Pronunciation and phonetic
symbols

Stress Consonants
The mark / 1/ shows astrong (primary) stress. For example, p  pen  /pen/
intheword ! Oxford the first syllable has a primary stress b  bad /bad/
and the second syllable is unstressed. Unstressed syllables t  tea My
are shown without amark. A stressed syllable is relatively ]
loud, long in duration, said clearly and distinctly, and made d did /da
noticeable by the pitch of the voice. k cat /ked/
The mark / |/ shows asecondary stress, whichisfelttobe ¢  get  /get/

weaker than a strong stress nearby. For example, in, Oxford tf  chin /i
Unilversity there are two stresses, but the stress on
University seems stronger because that word carries the
main change of pitch (this will generally be afalling pitch fo fal /ol
when the phrase is said on its own). Many examples with v van Jvan/
two important words (including names of people such as 0  thin /om/
John IBrown, ;| Jane | Austen) have the same secondary-
plus-primary stress pattern.
Sometimes the main stress is not on the last word of a s
phrase. In this case you must look for the last (or only) z
primary stressmark earlier in the phrase. For example, in! i
Oxford Street the main stress (pitch change) is on Oxford,
with Street said on alow-level pitch. Where they are 5
necessary to show the rhythm, secondary stress marks are h hat /het/
m
n
i}
|

dz jam /dzem/

6 this /oy
see  /sid/
zoo [zu:/
shoe /fu:/
vision /vizn/

put after the main stress asin ! Oxford | Movement but they man /mean/
do not affect the position of the main stress—again, the main
stressison Oxford.

Longer phrases, with more than two important words, are
generally shown with several primary stresses. Here the last leg /leg/
one should always be made the main stress. For example,in  r  red  /red/

now /nat/
sing /siy/

IOxford Uni'versity | Press there are three fairly equal i yes ljes
beats in the rhythm, but the main fall in pitch should come W owe  fwetl
on Press.

x loch /lox/

[ro~—i->5
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Pronunciation

Phonetic symbols are used in the dictionary to show
pronunciations (both British and American) for uncommon
or difficult words. The pronunciations include stress marks
which match those shown on the entry words themselves. If
there is a difference between British and American
pronunciations, the British one is given first, with AmE
before the American pronunciation. For example, ! Oxford /
I'pksfad; AmE ! a:ksf6rd/. Pronunciations are not shown for
ordinary common words (such as university, street,
movement) or for common first names (such as John or
Jane). The British pronunciations given are those of
younger speakers of General British, which includes RP
(Received Pronunciation) and arange of similar accents
which are not strongly regional. The American pronuncia-
tions chosen are aso as far as possible the most general (not
associated with any particular region).

Many British speakers use /o:/ instead of the diphthong
/0 of, especially in common words, so that pure becomes
/Tpjou(r)/, etc.
(r) indicates that British pronunciation will have /r/ only if a
vowel sound follows directly at the beginning of the next
word asin far away; otherwise the /r/ is omitted. For
American English, all the /r/ sounds should be pronounced.

The mark /~/ over avowel indicates anasal quality.
Nasalized vowels are often retained in certain words or
names taken from French.
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Vowels and diphthongs

e g o

o

£ € c &

-

see [si/

happy /'haepi/

st st/

ten  Jten/

cat /kedt/

father /Mfa:da(r)/
hot  /hot/ (BrE)
saw s/

put /pot/

actual /laktfuol/
too  /tu/

cup  /kap/

fur  M£3X(r)/
about /o'bavut/

say Isell

go  /goU/ (BrE)
go  /gou/ (AmE)
five [fav/

now /nav/

boy /bor/

near /nis(r)/ (BrE)
hair  /hea(r)/ (BrE)
pure /pjua(r)/ (BrE)



Syllabic consonants

The sounds/I/ and /n/ can often be
‘syllabic’ —that is, they can form asyllable
by themselves without a vowel. When they
are syllabic, they are always preceded by a
consonant, and are often at the end of a
word. Thereisasyllabic/I/ in the usual
pronunciation of middle /!'midl/, and a
syllabic /n/in sudden /!sadn/.

Weak vowels /i/ and /u/

The sounds written /i:/ and /v/ must always
be made different, asin heat /hi:t/
compared with hit /hit/. But /i/ represents
aweak vowel that can be sounded in either
way, or as asound which is a compromise
between them. In aword such as happy
/"haepi/, younger speakers use a quality
more like /i:/, but short in duration.

In the same way, the two vowels
represented by /u:/ and /U/ must be kept
distinct, but /u/ represents aweak vowel
that varies between them. If /u/ is followed
directly by aconsonant sound, it can also
be pronounced as /o/. So stimulate can
be/!stimjulert/ or /! stimjolert/.

Tapping of /t/

In American English, if a/t/ sound is
between two vowelsin aword, and the
second vowel is not stressed, the /t/ can be
pronounced very quickly and made voiced
sothat itislikeabrief /d/ or the r-sound of
many languages. Technically, the sound is
a'tap’, which can be symbolized /(/ or /t/.
So Americans can pronounce potato as
/po'ter t 00/, tapping the second /t/ in the
word (but not the first, because of the
stress). British speakers do not generally
do this. Because /t/-tapping follows this
simpleruleit is not shown in the
pronunciations given in this dictionary.

The conditions for tapping aso arise
very frequently when words are put
together, asin not only, what |, it isn’t,
etc. Inthis case, it doesn’t matter whether
the following vowel is stressed or not, and
even British speakers can (optionally) use
tapsin this situation, though they sound
rather casual.

The glottal stop

In both British and American varieties of
English, a/t/ which comes at the end of a
word or syllable can often be pronounced
asaglottal stop /2/ (asilent gap produced
by holding one's breath briefly) instead of
a/t/ sound made with the tongue. For this
to happen, the next sound must not be a
vowel or asyllabic/l/. So football can be
/1fvobo:l/instead of /1 futbo:l/, and
button can be/!baon/ instead of /batn/.
But aglottal stop would not be used for
the /t/ sounds in bottle or better because
of the sounds which come afterwards.
Some people say they disapprove of
glottal stops and try to avoid them, but
they are an established feature of modern
speech.

89



Differences between

British and American English
There are important differences between
British and American English, mainly in
vowel sounds.

The sound /v/ does not occur in
American English, and words which have
this vowel in British pronunciation will
instead have /a:/or /o:/ in American
English. For instance, hot is/hot/ in
British English, but /ha:t/ in American
English, while dog is British /dng/,
American /do:g/.

The vowel /3/ is always shown followed
by /r/ in American English. In fact,
speakers do not make a sequence of two
sounds. They put their tongues into
position for the /r/ throughout the vowel,
producing an ‘r-coloured vowel’.
Examples are words such as fur and bird.
A similar thing happensto /o/ when thisis
followed by /r/ asin the second syllable of
paper.

The diphthong of go sounds different in
the two varieties. It is shown as/o0/ in
British English, and /o0/ in American
English.

In American English, the sound of /a/ is
hardly different from /o/, so cup /kap/
sounds asif it is/kep/. When the sound /r/
follows /a/ in British pronunciation, asin
hurrry /'hari/, American English hasits
‘r-coloured vowel’, shown as/ ! h3Xri/.

The three diphthongs /10 es Ua/ are
found only in British English. In
corresponding places, American English
has asimple vowel followed by /r/, so
near is/nir/, hair is/her/, and pure is/
pj r/. The British change from /Ua/ to /o:/,
which affects words like pure, does not
apply in American English.
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